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“Scorribande libertine”, il via al Nuovo

Alle17:presentazionedellasecondaedi-
zionedeIlviaggiodeltesto.ConMarisaSesti-
to, docente di letteratura inglese all’ateneo
diUdine,eNadiaFusini,docentedilettera-
tura inglese e critica shakespeariana alla
Sapienza di Roma.

Alle 18 Teatro aperto, aperitivo con musi-
ca.InscenailNevioZaninottoTrio,conNe-
vioZaninottoalsax,MauroCostantiniall’or-
ganohammondeU.T.Gandhiallabatteria.

UDINE. Prende il via oggi pomerig-
gio alle 17, nella sala stampa del Gio-
vanni da Udine, l’attesa seconda edi-
zionedellaboratorioditraduzionetea-
trale Il viaggio del testo, importante ca-
pitolo di collaborazione tra l’Universi-
tà di Udine e il Teatro Nuovo. Un pro-
gettoastruttura pluriennalecheporta
la firma di Marisa Sestito, docente di
letteraturainglese,echeMicheleMira-
bellahavolutoincastonarenell’ampio
catalogo delle attività di prosa.

Dopol’ampiointeressesuscitatodal-
la prima edizione, dunque, Il viaggio
del testo riprende il proprio percorso
dal 19 al 24 maggio: sei intense giorna-
te che ruoteranno attorno al tema del-
leScorribandelibertine.«Ilterrenodel-
l’indagine critica e traduttiva – spiega,
infatti,laprofessoressaSestito–sirife-
risce quest’anno alla commedia ingle-
se del secondo Seicento e alla figura
che più la caratterizza: il libertino. Il
testo su cui verrà condotto il lavoro la-
boratorialeèThe Manof Mode (1676), il
capolavoro di George Etheredge: una
commediaesilaranteeamaracherap-
presentailcampod’azionedelsedutto-
re, il giococinico e sadico imposto alle
sue vittime, lo scontro inaspettato con
ladonnacheglitienetesta,verbalmen-
te e sentimentalmente, e lo porta infi-
ne, alle sue condizioni, al matrimo-
nio». E ancora: «Seguiremo il viaggio
di un testo attraverso le metamorfosi

chelotrasformanoincopione:unper-
corso lungo, spesso accidentato, che
muovedallalinguad’origine,passaat-
traversolatraduzioneinlinguaitalia-
na, esce dal contesto della scrittura e
consegna la parola del teatro alla vo-
ce dell’attore. Il lavoro di traduzione
verrà affiancato dall’interpretazione
del testo (contestualizzazione storica
eculturale, analisi critica, riflessione
sulle peculiarità del linguaggio) e an-
che dall’ascolto delle sonorità delle
lingue inglesee italiana a opera di at-
tori madrelingua».

Laboratori collaterali esploreran-
no, in parallelo, settori affini (adatta-
mento televisivo, cinematografico e
drammaturgico, titolatura, intervento
registico) e l’itinerario shakespearia-
no, quindi, approderà alla “rifinitura
teatrale”grazieallamiseenespacecu-
rata dallo stesso Mirabella. Requisito
necessarioperipartecipantiattivièla
buona conoscenza della lingua ingle-
se, mentre per gli uditori è sufficiente
una sua conoscenza discreta. L’iscri-
zioneègratuitaeobbligatoriaperipar-
tecipantiattivi, fortementeconsigliata
per gli uditori. Tutto il pubblico, a pre-
scinderedall’iscrizione,saràpoiilben-
venuto ogni pomeriggio agli Aperitivi
conmusica(gliallestimentisonocurati
da Gervasoni) e, appunto, alla mise en
espace finale, interpretatadaMassimo
Somaglino e Marzia Dal Fabbro.
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